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Cautions
  Warnhinweise
    Précautions
      警 告

Charge time 6 hours. Overcharging can 
cause damage or explosion.

Ladedauer: 6 Stunden. Überladung kann zu 
Beschädigungen oder Explosion führen.

Temps de charge : 6 heures. Une sur-
charge pourrait provoquer des dommages 
ou une explosion.

充電時間は6時間です。
破裂する恐れがありますのでそれ以上しないでください。

Choose the correct plug for your adapter.
Choisissez la prise correcte pour votre adaptateur.
Choisissez la prise correcte pour votre adaptateur.
使用するコンセントに合わせて選んでください。

Remove
Demontage
Retrait
取り外し

Multi-Region AC Charger (4.8-8.4V)
Multi-Region Lader 
Chargeur ac multiprise avec prise rx
マルチリージョンAC充電器
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ニッケル水素バッテリー専用
For NiMh battery packs only.
Nur für NiMH Akkus
Pour batterie NiMh uniquement.
Unicamente para packs de baterias NiMh
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Confirm the power switch is OFF 
Achten Sie darauf, dass der Schalter AUS ist. 
Vérifier que l'interrupteur est sur OFF. 
Confirme que el interruptor está en OFF. 

Adjusting the speed controller
Einstellen des Fahrtenreglers
Réglage du variateur électronique
Ajuste el variador de velocidad
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Set the EPA (ATV) on the transmitter to 100%. (make sure ABS function is OFF) 
Stellen Sie den EPA (ATV) Wert in der Fernsteuerung auf 100%. (achten Sie darauf das die ABS Funktion AUS ist) 
Régler le débattement EPA (ATV) de l'émetteur à 100%. (Bien s'assurer que la fonction ABS est sur OFF) 
Ajuste el EPA (ATV) en la emisora al 100% (asegúrese que la función ABS está OFF). 
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While pushing the set key, switch the speed controller power ON. 
Halten Sie die Set-Taste gedrückt und schalten Sie den Fahrtenregler EIN. 
Tout en maintenant appuyer la touche de réglage, mettre l'interrupteur du variateur électronique sur ON. 
Mientras pulsa la tecla set, conecte el variador de velocidad ON.
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After confirming of the red LED is flashing, release the SET key. 
Nach dem Bestätigen von der roten LED leuchtet auf, veröffentlichen Sie den FERTIGEN Schlüssel. 
Une fois que la Red LED clignote, relâcher la touche de réglage SET. 
Una vez confirme que el Red LED está parpadeando, suelte la tecla SET. 
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Battery
Akku
Accu
Batería

Electronic Speed Controller / Mechanischer Fahrtenregler / 
Variateur électronique de vitesse  / Variador de velocidad

Refer to the diagram and make sure the speed controller, 
  battery and motor are wired and connected correctly.  
Schauen Sie auf die Darstellung und achten Sie auf die 
  korrekte Verlegung der Kabel von Regler, Akku und Motor. 
Se référer au schéma et vérifier que le variateur électronique 
  de vitesse, la batterie et le moteur sont correctement câblés.  
Consulte el dibujo y asegúrese que los cables del variador, 
  batería y motor están perfectamente instalados.  

+
+
+

+
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Batería –
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–
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How to set up
Die Programmierung
Comment effectuer le réglage
Como ajustar

Switch
Schalter
Interrupteur
Interruptor

SET Key
Auswahl-Taster [SET]
(SET) Touche de réglage
Tecla SET

ON OFF

LED Lamp
LED
Diode
LED

Transmitter (Switch)
Schalter für Fernsteuerung
Radiocommande
Emisora (Interruptor) Conectar

/ 

+

–

<                           >

Connect to CH2 of the Receiver unit
Mit Kanal 2 am Empfänger verbinden
Raccorder au canal CH2 du récepteur
Conectar al canal CH2 del receptor



Check if the LED is indicating any problems with the functioning of the speed controller. 
Schauen Sie, ob die LED Fehler/Probleme mit dem Fahrtenregler anzeigt. 
Vérifier si la LED indique un dysfonctionnement avec le variateur électronique de vitesse. 
Compruebe si el LED muestra algún problema con el funcionamiento del variador de velocidad.

LED will not light up if the throttle is in the neutral position. 
Die LED leuchtet nicht auf, wenn sich der Gashebel im Neutral Punkt befindet.  
La LED ne s'allumera pas si la commande de gaz n'est pas au neutre.  
El LED no se iluminará si el gas está en la posición neutral.

When moving forward or reversing, the LED will light up red. When braking, LED flashes.  
Bei Vorwärts- und Rückwärtsfahrt leuchtet die LED auf. Beim Bremsen blinkt die LED.  
Lors du déplacement vers l'avant ou en marche arrière, la LED s'allume en rouge. Lors du freinage, la LED clignote.  
Cuando se mueve hacia adelante o atrás, el LED se iluminará rojo. Al frenar, el LED parpadeará.

When the position for maximum forward movement is reached, LED lights up Green.  
Bei maximalem Vollgas leuchtet die LED grün auf.  
Lorsque la position maximum du plein gaz est atteinte, la LED s'allume au vert.  
Cuando se alcance la posición de máximo movimiento hacia adelante, el LED se ilumina en verde.

This puts the speed controller in Setup Mode. To complete the setup, follow steps 1~3 below.
Der Regler ist jetzt im Setup-Mode. Um das Setup abzuschließen, folgen Sie den Schritten 1-3. 
Ceci met le variateur électronique en mode Setup (réglage). Pour finaliser le réglage, suivre les étapes 1 à 3 ci dessous. 
Esto sitúa al variador de velocidad en Modo Ajuste. Para completar el ajuste, siga los pasos del 1 al 3 en la parte inferior.

Setup is now complete. The speed controller will function after 3 seconds. 
Das Setup ist abgeschlossen. Der Fahrtenregler ist nach 3 Sekunden betriebsbereit. 
Le réglage est maintenant effectué. Le variateur électronique entrera en fonction après 3 secondes. 
El ajuste está ahora completado. El variador de velocidad funcionará transcurridos 3 segundos.

Position the Throttle on transmitter to neutral and push the Set key. The green LED flashes once. 
Stellen Sie den Gashebel am Sender auf Neutral und drücken Sie die Set-Taste. Die grüne LED blinkt einmal. 
Positionner la commande de gaz de l'émetteur au neutre et appuyer sur la touche de réglage SET. La LED verte clignote une fois. 
Sitúe el Gas de la emisora en neutral y pulse la tecla Set. El LED verde parpadea una vez.

Point du neutre / Punto Neutral  
Neutral Point / Neutral Punkt / 1.

Open the throttle on transmitter all the way and push the Set key.  The green LED flashes twice. 
Stellen Sie den Gashebel auf Vollgas und drücken Sie die Set-Taste. Die grüne LED blinkt zweimal. 
Ouvrir à fond les gaz de l'émetteur et appuyer sur la touche de réglage SET. La LED verte clignote deux fois. 
Abra el gas al máximo y pulse la tecla Set. El LED verde parpadea dos veces.

Fin de course marche avant / Punto Final Marcha Adelante
Forward End Point / Vollgas Punkt / 2.

Close the throttle on transmitter all the way and push the set key.  The green LED flashes three times.
Schieben Sie den Gashebel ganz nach vorn und drücken Sie die Set-Taste.  Die grüne LED blinkt dreimal. 
Fermer à fond les gaz de l'émetteur et appuyer sur la touche de réglage SET. La LED verte clignote trois fois. 
Cierre totalmente el gas en la emisora y pulse la tecla set. El LED verde parpadeará tres veces.  

Fin de course du Frein et la marche arrière / Punto Final Freno, Marcha Atrás
Brake, Reverse End Point / Bremse, Rückwärts / 3.

 /

 /

 /



Setting up the speed controller. 
Einstellungen des Reglers 
Mise en place du variateur électronique de vitesse. 
Ajuste del Variador de Velocidad. 



To make setting changes using the SET key on the speed controller / Zum ändern der Einstellung verwenden sie die Set-Taste des Reglers. / 
Pour effectuer les réglages utiliser la touche de réglage SET du variateur électronique de vitesse. / Para realizar cambios utilice la tecla SET en el variador.

STEP A 
Schritt A
ETAPE A
PASO A

Connect Battery to ESC. 
Batterie an Regler anschließen.
Connecter la batterie au variateur électronique.  
Conecte la Batería al Variador de Velocidad

Switch on the ESC. 
Regler einschalten
Mettre l'interrupteur du variateur sur ON.  
Conecte el Variador de Velocidad

Hold SET key for 1s.  Then Green LED blinks. 
Set-Taste für 1 Sek. gedrückt halten. Die grüne LED blinkt.
Maintenir la touche SET pendant 1 seconde. Puis la LED verte clignote.  
Mantenga pulsada la tecla SET durante 1 segundo. El LED verde parpadea.

Release SET key to enter Program Mode. 
Set-Taste loslassen um den Programmiermodus zu starten.
Relâcher la touche SET pour entrer dans le Mode de Programmation.  
Suelte la tecla SET para entrar en el Modo Programación.

Enter the 1st item.  Green LED blinks once. 
Punkt 1. Die grüne LED blinkt 1x.
Entrer dans le premier menu. La LED verte clignote une fois.  
Entre en el 1º item. El LED verde parpadea una vez.

Hold SET key for 5s to reset all programmable items. Green LED blinks 3 times with red.  
Set-Taste für 5 Sek. gedrückt halten um Reset durchzuführen. Grüne LED blinkt 3 Male mit roten.  
Maintenir la touche SET pendant 5 secondes pour annuler toutes les programmations. Green LED clins d'oeil 3 fois avec rouge.    
Sujete la tecla SET durante 5 segundos para resetear los items programables. Green LED los parpadeos 3 veces con rojo. 

Click SET key / Set-Taste drücken
Cliquer la touche SET / Pulse la tecla SET.

Click SET key / Set-Taste drücken.
Cliquer la touche SET / Pulse tecla SET

Click SET key / Set-Taste drücken.
Cliquer la touche SET / Pulse tecla SET

Choose Programmable Item
Programmierpunkt auswählen
Choisir le menu Programmation
Elija item programable

Click SET key / Set-Taste drücken.
Cliquer la touche SET / Pulse tecla SET

Click SET key / Set-Taste drücken.
Cliquer la touche SET / Pulse tecla SET

Choose The Wanted Option / wähle ein freiwilliges Stück.
Choisir l'option recherchée / Elija la Opción Requerida

Hold SET key for 3s
Set-Taste für 3 Sek. 
  drücken.
Maintenir la touche SET 
  pendant 3 secondes
Mantenga pulsada la 
  tecla SET durante 
  3 segundos

Hold SET key for 3s
Set-Taste für 3 Sek. drücken.
Maintenir la touche SET 
  pendant 3 secondes
Mantenga pulsada la tecla 
  SET durante 3 segundos

Hold SET key for 3s
Set-Taste für 3 Sek. 
  drücken.
Maintenir la touche SET 
  pendant 3 secondes
Mantenga pulsada la 
  tecla SET durante 
  3 segundos

Red LED blinks once means the 1st option of 1st item.  
Die rote LED blinkt 1x, 1. Option von Punkt 1.
Quand la LED rouge clignote cela indique la 1ère option du 1er menu.  
El LED rojo parpadea una vez significa 1º opción 1 item

Red LED blinks twice means the 2nd option of 1st item.  
Die rote LED blinkt 2x. 2. Option vom  Punkt 1.
Quand la LED rouge clignote 2 fois cela indique la 2ème option du 1er menu.  
El LED rojo parpadea dos veces significa 2º opción 1 item

Red LED blinks      times means the      th option of 1st item.  
Die rote LED blinkt      mal für die      Option von Punkt 1.  
Quand la LED rouge clignote      fois cela indique l'option      du 1er menu.   
El LED rojo parpadea      veces significa la      opción del 1 item

Choose the wanted option of 2nd item by clicking SET key.  
Gewünschte Auswahl für Punkt 2 durch drücken der Set-Taste wählen.
Choisir l'option recherchée du 2ème menu en cliquant sur la touche SET.  
Elija la opción requerida del item 2 pulsando la tecla SET.

Choose the wanted option of      th item by clicking SET key.  
Gewünschte Auswahl für Punkt      durch drücken der Set-Taste wählen.
Choisir l'option recherchée du      menu en cliquant sur la touche SET.  
Elija la opción requerida del item      pulsando la tecla SET.

Hold SET key 3s to save the selected option into ESC.  
  Green LED lights up with red. 
Set-Taste 3 Sekunden gedrückt halten um Einstellung zu übernehmen.
  Grüne LED leuchtet mit roten auf. 
Maintenir la touche SET pendant 3 secondes pour sauvegarder l'option sélectionnée dans le variateur.  
  Green LED lumières en haut avec rouge. 
Sujete la tecla SET durante 3 segundos para grabar la opción seleccionada en el Variador de Velocidad 
  Green LED las luces a con rojo. 

Turn off ESC to quit Program Mode or set other item from STEP A.  
Regler ausschalten um Programmiermodus zu verlassen, oder andere Punkte aus Schritt A einstellen.
Mettre sur OFF le variateur pour quitter le Mode de Programmation ou entrer 
  dans un autre menu à partir de l'étape A.  
Apague el Variador de Velocidad para salir del Modo Programación o ajuste otro item desde STEP A.

Enter the 2nd item.  Green LED blinks twice.  
Punkt 2. Die grüne LED blinkt 2x.  
Entrer dans le deuxième menu. La LED verte clignote deux fois.  
Entre en el 2º item. El LED verde parpadea dos veces. 

Enter the     th item.  Green LED blinks      times.  
Punkt     . Die grüne LED blinkt      mal.
Entrer dans le      menu. La LED verte clignote      fois.
Entre en el      item. El LED verde parpadea      veces. 
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Programmable Values
Einstellbare Werte
Les Valeurs de Programmables
Valores Programación

Running Mode
Betriebsmodus
Mode en route
Modo Carrera 

1.

1.1.
Forward with Brake: This mode is suitable for competition use. 
Vorwärts mit Bremse: Diese Einstellung wird für Wettbewerbe verwendet.. 
Marche avant avec frein : Ce mode est idéal pour la compétition. 
Adelante con Freno: Este modo es válido para competición.

1.2.

Forward/Reverse with Brake: Provides backward function, which is suitable for all conditions. 
  Note: When you move the throttle stick from forward to backward, the speed controller begins to brake the motor, so the reverse is not activated immediately. 
            Only when the car has come to a stop the reverse function is activated. 
Vorwärts/Rückwärts mit Bremse: Verfügt über Rückwärtsfahrt welche universell verwendbar ist. 
  Hinweis: Wenn Sie den Gashebel von Vorwärts auf Rückwärts stellen bremst der Regler den Motor ab. Der Rückwärtsgang ist nicht direkt aktiv. 
                 Erst nachdem das Modell zum stehen gekommen ist, ist der Rückwärtsgang verfügbar. 
Marche avant/arrière avec frein : Permet d'effectuer des marche arrière, fonction adaptée à toutes les conditions.
  Note: Lorsque vous déplacez le manche des gaz de l'avant vers l'arrière, le variateur commence à freiner le moteur, donc la marche arrière n'est pas activée immédiatement.
            Ce n'est que lorsque la voiture est a l'arrêt que la fonction marche arrière est activée.
Adelante/Atrás con Freno: Proporciona funcionamiento con marcha atrás que es válido para todo tipo de condiciones.  
  Nota: Cuando mueva el gatillo de gas desde adelante hacia atrás, el variador de velocidad comienza a frenar el motor de manera que la marcha atrás no se activa 
            inmediatamente. Solamente cuando el coche se detiene por completo se activa la marcha atrás.  

2.

3.

Low Voltage Cut Off
 This function prevents the lithium battery from discharging too much. The speed controller detects the battery voltage level and if voltage drops below 2 seconds 
 of power supply, output is cut off.  When this occurs, the red LED flashes twice.
Automatische Niederspannungsabschaltung.
 Diese Funktion verhindert, dass die Lithium-Batterie tiefenentladen wird.  Der Drehzahlregler ermittelt die Batteriespannung und wenn die Spannung für 2 Sekunden 
 zu niedrig ist, wird die Stromversorgung automatisch abgeschaltet.  Wenn dies auftritt, blinkt die rote LED zweimal.
Coupure de tension basse
 Cette fonction évite que la batterie LiPo se décharge de trop.
 Le variateur électronique détecte le niveau de tension et coupe la batterie et si la tension descend en dessous de 2 secondes d'alimentation.  La LED clignote 2 fois 
 rouge lorsque cela se produit.
Corte de Bajo Voltaje
 Esta función evita que la batería de litio se descargue demasiado.
 El variador detecta el nivel de carga de la batería y si la tension baja por debajo del valor mínimo durante dos segundos, la alimentacion se corta. Cuando esto ocurre, 
 el LED rojo parpadea dos veces.

Start Mode (Also called “Punch”)
  Mode 1 has a very soft start effect, while mode 4 has the most aggressive start effect. It is obliged to use a good quality battery pack with powerful discharge ability to 
  notice all the steps. If the motor cannot run smoothly it may be caused by the battery pack quality. Please choose a better battery or a softer gear ratio. 
Beschleunigungsmode (auch „Punch“ genannt): Mode 1 hat ein sehr ruhiges Anlaufverhalten, dagegen hat Mode 4 das aggressivste Anlaufverhalten. 
  Es wird empfohlen einen hochwertigen Akku mit hoher Entladerate zu verwenden, um alle Schritte zu spüren. Falls der Motor nicht ruhig anläuft kann diese an der 
  Qualität des Akku liegen. Verwenden Sie einen besseren Akku oder eine kürzere Untersetzung des Getriebes. 
Mode départ (couple moteur) 
  Le mode 1 a pour effet de partir doucement, tandis que le mode 4 a pour effet de partir très agressif. Il est impératif d'utiliser une batterie de bonne qualité avec une forte 
  capacité de décharge. Si le moteur ne peut pas fonctionner doucement, cela provient certainement de la qualité de la batterie. Il est indispensable de choisir une batterie 
  de qualité ou réduire le rapport de transmission. 
Modo Arranque (También llamado “Salida”) 
  El Modo 1 tiene un efecto muy suave, mientras que modo 4 tiene el efecto de salida más agresivo. Es obligatorio utilizar una batería de buena calidad con un poder de 
  descarga óptimo. Si el motor no puede rodar suavemente puede ser causado por una mala calidad de la batería. Le sugerimos que elija una batería de buena calidad o 
  una relación de transmisión más suave. 

<                            >変更項目の説明

走行モード

前方走行/ブレーキ：本格レース志向の方向けです。

前方/後方走行ブレーキ：バック付きなので扱いやすいオールラウンド向けです。
注意：スロットルを前方から後方に移動すると、スピードコントローラーはブレーキがかかります。バックを行うにはブレーキをかけて車を停止させ、ブレーキを
　　　離し再びスロットルをバック位置に動かします。車が完全に止まった時に後方走行を開始することができます。

低電圧カットオフ
この機能はリチウムバッテリーの過放電を防ぎます。スピードコントローラーがバッテリーの電圧を検出し、もし2秒電圧が規定よりも下がると、出力を止めます。
その時、赤いLEDが2回点滅します。

開始モード（パンチ）
Mode 1のマイルドなスタート設定からMode 4のアグレッシブなスタート設定までを用意。この変化を体感するには、良いバッテリーで放電能力の高いものを使用する必要があります。
もしも、モーターがしっかり作動しない場合は、バッテリーの能力に影響されている可能性があります。バッテリーをより良いものに変更するか、ギヤ比を低くしてください。
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